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Jan. 26, 2022 5:00-7:00 p.m. 

 

16:47:33 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Hola, here, but wrapping up a meeting in about 5-7 min. 

16:52:15 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 Hola a todos: Bienvenidos, tenemos interpretación en español disponible. Para 
seleccionar su idioma si está usando un dispositivo móvil, por favor toque su pantalla, 
seleccione los 3 puntos, seleccione interpretación de idiomas, seleccione español, seleccione 
silenciar el audio original y para finalizar su opción, por favor seleccione finalizado, o listo. Si 
está utilizando una computadora, verá un globo ubicado en la parte inferior de su pantalla: por 
favor, haga clic en el globo, seleccione español, luego seleccione silenciar el audio original. 
¡Gracias! 

16:52:19 From  R - Maria Teresa Luque  to  Everyone: 

 buenas tardes a todos...soy maria teresa luque...son 4.52 pm 

16:52:26 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 Hello everyone, this is your Spanish interpreter: Welcome, we have interpretation 
available, we encourage monolingual English speakers to select the English Language option to 
be able to hear the interpretation if a Spanish speaker speaks.  To select your language: if you 
are using a mobile device please tap your screen, select the 3 dots, select language 
interpretation, select English, to finalize your option please select done. If you are using a 
computer, you will see a globe at the bottom part of your screen: please click the globe, select 
English and done. Thank you! 

16:52:39 From  R - Maria Teresa Luque  to  Everyone: 

 una residente de arvin... 

16:54:29 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 Hola a todos: Bienvenidos, tenemos interpretación en español disponible. Para 
seleccionar su idioma si está usando un dispositivo móvil, por favor toque su pantalla, 
seleccione los 3 puntos, seleccione interpretación de idiomas, seleccione español, seleccione 
silenciar el audio original y para finalizar su opción, por favor seleccione finalizado, o listo. Si 
está utilizando una computadora, verá un globo ubicado en la parte inferior de su pantalla: por 
favor, haga clic en el globo, seleccione español, luego seleccione silenciar el audio original. 
¡Gracias! 

16:56:54 From  SP-R Alt Diana Mireles  to  Everyone: 



 Hola buenas tardes. Mi nombre es Diana Mireles y soy la alternative de Jose Mireles 

16:57:10 From  SP-R Alt Diana Mireles  to  Everyone: 

 si si se escucha 

16:57:20 From  R - Maria Teresa Luque  to  Everyone: 

 no 

16:57:39 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Solo escucharan los que no estan aun en interpretacion 

16:57:57 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Only those who were not yet in interpretation would have heard the instructions 

16:58:47 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 Hello everyone, this is your Spanish interpreter: Welcome, we have interpretation 
available, we encourage monolingual English speakers to select the English Language option to 
be able to hear the interpretation if a Spanish speaker speaks.  To select your language: if you 
are using a mobile device please tap your screen, select the 3 dots, select language 
interpretation, select English, to finalize your option please select done. If you are using a 
computer, you will see a globe at the bottom part of your screen: please click the globe, select 
English and done. Thank you! 

16:58:53 From  Estela Escoto  to  Everyone: 

 Hola si se escucha 

16:58:58 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 Hola a todos: Bienvenidos, tenemos interpretación en español disponible. Para 
seleccionar su idioma si está usando un dispositivo móvil, por favor toque su pantalla, 
seleccione los 3 puntos, seleccione interpretación de idiomas, seleccione español, seleccione 
silenciar el audio original y para finalizar su opción, por favor seleccione finalizado, o listo. Si 
está utilizando una computadora, verá un globo ubicado en la parte inferior de su pantalla: por 
favor, haga clic en el globo, seleccione español, luego seleccione silenciar el audio original. 
¡Gracias! 

17:01:59 From  Wendy Lozano-Cerecer  to  Everyone: 

 Hola buenas tardes mi nombre es Wendy Lozano Cerecer 

17:02:34 From  Byanka Santoyo  to  Everyone: 

 It’s hard to hear the person interpretation 



17:07:23 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 From Wendy Lozano: Hello good afternoon my name is Wendy Lozano Cerecer 

17:08:17 From  CSC - Byanka Santoyo  to  Everyone: 

 iPhone is Odon Chavez 

17:13:47 From  CSC - Lorelei Oviatt, Kern County  Planning  to  Everyone: 

 We can't read that. Can you make it larger ? 

17:14:29 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 De Loreli Oviatt: No podemos leerlo. ¿Puede hacerlo más grande? 

17:15:19 From  CSC - Jesus G. Perez  to  Everyone: 

 I am able to pinch �🏼🏼 it to make it bigger. 

17:15:37 From  Nzong Xiong  to  Everyone: 

 Here are the CARB Intro slides: https://community.valleyair.org/media/3467/pesticides-
intro-presentation-bilingual-final.pdf  

17:15:41 From  CSC - Lorelei Oviatt, Kern County  Planning  to  Everyone: 

 On a laptop without that type of screen. But thanks 

17:16:10 From  CSC - Lorelei Oviatt, Kern County  Planning  to  Everyone: 

 Link worked. Thank you ! 

17:17:22 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 De Jesus G Perez: Puedo pellizcarla �🏼🏼 para hacerla más grande. 

17:17:32 From  Deldi Reyes, CARB (she, her/s)  to  Everyone: 

 To zoom in, try going to "View Options" at the top of your screen. Choose zoom ratio. 
Then 150%. Then navigate around the blown up screen using the cursor. 

17:17:56 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 De Lorelei Oviatt: En un portátil sin ese tipo de pantalla. Pero gracias 

17:18:36 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 De Deldi Reyes: Para ampliar la imagen, prueba a ir a "Opciones de visualización" en la 
parte superior de la pantalla. Elige la relación de zoom. Luego, el 150%. A continuación, navega 
por la pantalla ampliada utilizando el cursor. 

https://community.valleyair.org/media/3467/pesticides-intro-presentation-bilingual-final.pdf
https://community.valleyair.org/media/3467/pesticides-intro-presentation-bilingual-final.pdf


17:20:22 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 I cannot hear Minh 

17:21:02 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 cannot hear clearly 

17:21:12 From  CSC - Gustavo Aguirre alt  to  Everyone: 

 can he speak slowly? 

17:29:03 From  Mark Weller  to  Everyone: 

 Why does DPR allow for the use of dozens of pesticides in Kern County that are not 
approved in the European Union? Is it because you believe Kern County residents can withstand 
pesticide harms better than European Union residents? 

17:29:36 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 de Mark Weller: ¿Por qué el DPR permite el uso de docenas de pesticidas en el Condado 
de Kern que no están aprobados en la Unión Europea? ¿Es porque cree que los residentes del 
Condado de Kern pueden soportar los daños de los pesticidas mejor que los residentes de la 
Unión Europea? 

17:30:43 From  Michelle Byars - CARB  to  Everyone: 

 Some information about CASPIR, that Minh was discussing: CASPIR (California's System 
for Pesticide Incident Reporting)  It's a mobile app allows attaching photographs and videos, 
GPS coordinates, incident status tracking 
 Anonymous reporting, 24 hours-a-day in English and Spanish... links to follow. 

17:30:45 From  R - Maria Teresa Luque  to  Everyone: 

 se escuchan 2 voces ahora 

17:30:52 From  R - Maria Teresa Luque  to  Everyone: 

 es muy molesto 

17:30:53 From  CSC - Estela Escoto  to  Everyone: 

 Se escuchan dos 

17:31:03 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 I'll mute 

17:31:13 From  Michelle Byars - CARB  to  Everyone: 



 English: https://www.cdpr.ca.gov/docs/dept/quicklinks/caspir.htm  Spanish: 
https://www.cdpr.ca.gov/docs/dept/quicklinks/spanish/caspir_sp.htm  

17:31:26 From  AD - Yesenia Silva-Aguilar  to  Everyone: 

 Gracias 

17:40:39 From  Brian Moore | CARB  to  Everyone: 

 Pesticide Air Monitoring Results Database: 
https://www.cdpr.ca.gov/docs/emon/airinit/pesticide_air_monitoring_database.htm  

17:43:37 From  R - Jesus Alonso  to  Everyone: 

 is there a study that shows how these pesticide plume? what distance and for how long 
does it remain in the air? 

17:43:53 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Brian a todos: Base de Datos de Resultados de Monitoreo de Pesticidas en el Aire: 
https://www.cdpr.ca.gov/docs/emon/airinit/pesticide_air_monitoring_database.htm  

17:45:07 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Jesus a todos: ¿Hay algún estudio que muestre cómo se dispersan estos pesticidas? ¿a 
que distancia y cuanto tiempo permanece en el aire? 

17:46:56 From  Michelle Byars - CARB  to  Everyone: 

 I wanted to share a link to this document that DPR published, "A Community Guide to 
Recognizing and Reporting Pesticide Problems". This document is also posted to the meeting 
materials for tonight and some of you received printed copies.  
https://www.cdpr.ca.gov/docs/dept/comguide/commty_guide.pdf  

17:47:33 From  CSC - Emma De La Rosa  to  Everyone: 

 Could you provide the link to the permit conditions please? 

17:49:22 From  CSC - Estela Escoto  to  Everyone: 

 Roberto garcia ya esta en casa con estela compartiendo 

17:49:43 From  CSC - Byanka Santoyo  to  Everyone: 

 Roberto Garcías is with Estela Garcia 

17:50:08 From  R - Maria Teresa Luque  to  Everyone: 

 el domingo me fui al parque por la comanche y como a 1 milla de la bear 
mountain...sobre la comanche apareció un elicoptero...super bajito poquito mas alto que los 

https://www.cdpr.ca.gov/docs/dept/quicklinks/caspir.htm
https://www.cdpr.ca.gov/docs/dept/quicklinks/spanish/caspir_sp.htm
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arboles e incluso rocio el parabrisas de mi carro con un liquido...yo quede bien 
impresionada....estara bien andar tan bajo? 

17:51:15 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Emma a todos: ¿Podría proporcionar el enlace a las condiciones del permiso, por favor? 

17:51:24 From  Brian Moore | CARB  to  Everyone: 

 Emma, this document may have DPR recommended permit conditions. I'll check with 
Minh if there is a better reference.  
  https://www.cdpr.ca.gov/docs/enforce/compend/vol_3/rstrct_mat.htm  

17:51:58 From  CSC - Emma De La Rosa  to  Everyone: 

 Thank you! Gracias! 

17:53:34 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Maria T to all: On Sunday I went to the park along Comanche and about 1 mile from 
Bear Mountain...a helicopter appeared over Comanche...super low, a little higher than the trees 
and even sprayed the windshield of my car with a liquid. ..I was very shocked....would it be okay 
to fly so low? 

17:54:57 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Brian a todso: Emma, este documento podría tener las condiciones de permiso 
recomendadas por el DPR. Verificaré con Minh si hay una mejor referencia: 
https://www.cdpr.ca.gov/docs/enforce/compend/vol_3/rstrct_mat.htm  

17:57:16 From  CSC - Glenn Fankhauser - Kern Ag  to  Everyone: 

 Yes, crop dusters may fly very low.  If you were sprayed with something, that is 
concerning.  Of course, it is much better if we can have the complaint in a timely manner in 
case we need to take samples. 

17:58:34 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Glenn a todos: Sí, los fumigadores pueden volar muy bajo. Si te rociaron con algo, eso es 
preocupante. Pero por supuesto, es mucho mejor si podemos tener la denuncia en el momento 
oportuno en caso de que necesitemos tomar muestras. 

18:01:18 From  CSC - Glenn Fankhauser - Kern Ag  to  Everyone: 

 Here is the link for permit conditions specific to Kern: 

18:01:23 From  CSC - Glenn Fankhauser - Kern Ag  to  Everyone: 

 http://kernag.com/dept/forms/dept-forms.asp#ep_top  

https://www.cdpr.ca.gov/docs/enforce/compend/vol_3/rstrct_mat.htm
https://www.cdpr.ca.gov/docs/enforce/compend/vol_3/rstrct_mat.htm
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18:01:28 From  CSC - Emma De La Rosa  to  Everyone: 

 Thank you 

18:01:54 From  Brian Moore | CARB  to  Everyone: 

 Thanks Glenn! 

18:01:59 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 De Glenn Fankhauser: Aquí está el enlace para las condiciones del permiso específicas 
de Kern: 
 http://kernag.com/dept/forms/dept-forms.asp#ep_top  

18:02:15 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 De Emma De La Rosa: Gracias 

18:02:27 From  CSC - Emma De La Rosa  to  Everyone: 

 Minh if possible, from your knowledge of what is used in south kern could your answer 
be more specific ? 

18:02:32 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 De Bryan Moore: Gracias Glenn 

18:02:58 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 De Emma De La Rosa: Minh si es posible, desde su conocimiento de lo que se utiliza en 
el sur de kern ¿podría su respuesta ser más específica? 

18:10:02 From  Daniela Flores (she/her/ella)  to  Everyone: 

 CSC members, after Emma's comment we will move to the next presentation. If you 
have additional comments and comments for Minh Pham, please enter them in the chat. 

18:10:41 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 De Daniela Flores: Miembros del CSC, después del comentario de Emma pasaremos a la 
siguiente presentación. Si tienen comentarios y observaciones adicionales para Minh Pham, por 
favor, introdúzcanlos en el chat. 

18:12:46 From  Deldi Reyes, CARB (she, her/s)  to  Everyone: 

 Paulina, thank you for the question.  CARB is committed to support this process.  We 
have to do so in recognition of the authorities we have.  The commitment in the plan for 
Shafter was to explore the feasibility of a pilot in Shafter. This elevated the need for a state 
wide notification regulation--one that can be enforced and doesn't rely solely on good will. 

http://kernag.com/dept/forms/dept-forms.asp#ep_top


18:13:19 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 De Deldi Reyes: Paulina, gracias por la pregunta.  El CARB se ha comprometido a apoyar 
este proceso.  Tenemos que hacerlo en reconocimiento de las autoridades que tenemos.  El 
compromiso en el plan para Shafter era explorar la viabilidad de un piloto en Shafter. Esto elevó 
la necesidad de una regulación de notificación a nivel estatal, una que pueda ser aplicada y que 
no dependa únicamente de la buena voluntad. 

18:18:22 From  Minh Pham  to  Everyone: 

 To answer the question on symptoms associated to breathing MITC, The most common 
symptoms reported in people exposed to MITC from treated fields are burning in  
 the nose, throat and eyes, headache, and nausea. 

18:19:11 From  CSC - Byanka Santoyo  to  Everyone: 

 Is Glenn going to present? 

18:19:13 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 De Minh Pham: Para responder a la pregunta sobre los síntomas asociados a la 
inhalación de MITC, los síntomas más comunes reportados en las personas expuestas al MITC 
de los campos tratados son ardor en  
 nariz, garganta y ojos, dolor de cabeza y náuseas. 

18:19:26 From  CSC - Emma De La Rosa  to  Everyone: 

 Thank you Minh I appreciate it 

18:19:42 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 de Byanka Santoyo: ¿Va a presentar Glenn? 

18:19:55 From  Michelle Byars - CARB  to  Everyone: 

 @Byanka, Glenn is not presenting. He is here and available to answer questions. 

18:20:01 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 De Emma de La Rosa: Gracias Minh, te lo agradezco. 

18:20:14 From  R - Lorena Contreras  to  Everyone: 

 Gracias por la respuesta 

18:20:16 From  CSC - Glenn Fankhauser - Kern Ag  to  Everyone: 

 Glenn has no presentation.  I worked with Minh to ensure that County responsibilities 
were outlined.  I am available for questions if anyone has any. 



18:20:41 From  Michelle Byars - CARB  to  Everyone: 

 @Glenn - thanks! 

18:20:54 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 De Michelle Byars: @Byanka, Glenn no está presentando. Está aquí y disponible para 
responder a las preguntas. 

18:21:21 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 from  Lorena Contreras: Thank you for your response. 

18:21:52 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 de Glenn Fankhauser: Glenn no tiene presentación.  He trabajado con Minh para 
asegurarme de que las responsabilidades del condado quedaban esbozadas.  Estoy disponible 
para preguntas si alguien tiene alguna. 

18:23:01 From  Minh Pham  to  Everyone: 

 Here is the link to the Pesticide Illness Surveillance Program (PISP) - 
https://www.cdpr.ca.gov/docs/whs/pisp.htm  . 

18:23:43 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 de Minh Pham: Aquí está el enlace al Programa de Vigilancia de Enfermedades por 
Plaguicidas (PISP) - https://www.cdpr.ca.gov/docs/whs/pisp.htm . 

18:26:02 From  CSC - Byanka Santoyo  to  Everyone: 

 Glenn when residents do the notification as a form emission reduction how are you 
going to address it 

18:27:05 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 De Byanka Santoyo: Glenn, cuando los residentes hacen la notificación como una forma 
de reducción de las emisiones, ¿cómo vas a abordarlo? 

18:28:06 From  CSC - Glenn Fankhauser - Kern Ag  to  Everyone: 

 Byanka, notification is being addressed on a statewide level, as you know.  I will 
participate in helping to develop a system that will be workable for everyone involved. 

18:29:08 From  CSC - Byanka Santoyo  to  Everyone: 

 We been asking for something local not waiting for the state wide notification 

18:29:21 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

https://www.cdpr.ca.gov/docs/whs/pisp.htm
https://www.cdpr.ca.gov/docs/whs/pisp.htm


 de Byanka Santoyo: Byanka, la notificación se está abordando a nivel estatal, como 
sabes.  Participaré en la elaboración de un sistema que sea viable para todos los implicados. 

18:30:37 From  CSC - Byanka Santoyo  to  Everyone: 

 We have had a number of high level of exposures and we been asking for notification 
for something local 

18:31:23 From  CSC - Glenn Fankhauser - Kern Ag  to  Everyone: 

 I'm unaware of high exposure levels in the Arvin/Lamont area.  Do you have some data 
on this? 

18:32:17 From  CSC - Byanka Santoyo  to  Everyone: 

 But we only a monitor in shafter and we have had high levels of telone that is the most 
accurate information we have in The Valley 

18:33:14 From  CSC - Glenn Fankhauser - Kern Ag  to  Everyone: 

 Arvin/Lamont is not yet at the point yet where we have received recommendations 
from the CSC. 

18:34:08 From  Michelle Byars - CARB  to  Everyone: 

 Here's another website that might be useful for anyone who wants to dig deeper into 
the data, technical side of this. CalPIP search engine enables you to search for pesticide use 
summaries by ZIP code online. https://calpip.cdpr.ca.gov/infodocs.cfm?page=navigate#navpur  

18:34:22 From  CSC - Glenn Fankhauser - Kern Ag  to  Everyone: 

 Byanka, DPR's pilot project for 1,3-D directly addressed the high levels seen in Shafter, 
again, as you know and as Minh just discussed. 

18:35:52 From  CSC - Byanka Santoyo  to  Everyone: 

 But we brought it up in a number of meeting and Glenn has been part of conversation 
and the pilot has not been completed so we can we use it as a form of emission reduction 

18:37:38 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Glen a todos: Byanka, la notificación se está abordando a nivel estatal, como saben. 
Participaré ayudando a desarrollar un sistema que sea viable para todos los involucrados. 
  
 Byanka a todos: Hemos estado pidiendo algo local sin esperar la notificación estatal. 
  
 Byanka a todos: hemos tenido una serie de exposiciones de alto nivel y hemos estado 
solicitando una notificación para algo local. 

https://calpip.cdpr.ca.gov/infodocs.cfm?page=navigate#navpur


  
 Glenn a todos: No tengo conocimiento de los altos niveles de exposición en el área de 
Arvin/Lamont. ¿Tienes algunos datos sobre esto? 
  
 Byanka a todos: Pero solo tenemos un monitor en Shafter y hemos tenido altos niveles 
de telone, esa es la información más precisa que tenemos en El Valle. 
  
 Glenn a todos: Arvin/Lamont aún no ha llegado al punto en el que hemos recibido 
recomendaciones del CSC. 
  
 Byanka para todos: Byanka, el proyecto piloto de DPR para 1,3-D abordó directamente 
los altos niveles observados en Shafter, nuevamente, como saben y como acaba de comentar 
Minh. 

18:38:25 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Michelle a todos: Aquí hay otro sitio web que podría ser útil para cualquiera que quiera 
profundizar en los datos, el aspecto técnico de esto. El motor de búsqueda CalPIP le permite 
buscar resúmenes de uso de pesticidas por código postal en línea. 
https://calpip.cdpr.ca.gov/infodocs.cfm?page=navigate#navpur  

18:40:34 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 CORRECCIÓN: Glenn a todos: Byanka, el proyecto piloto de DPR para 1,3-D abordó 
directamente los altos niveles observados en Shafter, nuevamente, como saben y como Minh 
acaba de comentar. 
   
 Byanka a todos: Pero lo mencionamos en varias reuniones y Glenn ha sido parte de la 
conversación y el piloto no se ha completado, así que podemos usarlo como una forma de 
reducción de emisiones. 

18:46:49 From  P-Linda Urata Kern COG  to  Everyone: 

 If it helps AB 617 and CARB, Kern COG's website also shows traffic counts for the region. 
https://www.kerncog.org/?s=traffic+counts    

18:47:51 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Si ayuda a AB 617 y CARB, el sitio web de Kern COG también muestra los recuentos de 
tráfico para la región. https://www.kerncog.org/?s=traffic+counts  

18:52:53 From  Brian Moore | CARB  to  Everyone: 

 Link to the pollution emissions map the air district made for Arvin-Lamont. You can click 
on the grids and see an estimation of the air pollutant emissions, and select  the specific 
pollutant you are interested in. I'll upload a screenshot of what it looks like in a sec. 

https://calpip.cdpr.ca.gov/infodocs.cfm?page=navigate#navpur
https://www.kerncog.org/?s=traffic+counts
https://www.kerncog.org/?s=traffic+counts


  
 https://sjvapcd.maps.arcgis.com/apps/webappviewer3d/index.html?id=918e82e790e04
e2aa64044243b95836b  

18:54:11 From  CSC - Glenn Fankhauser - Kern Ag  to  Everyone: 

 Emma - I need to know specifically what you want.  Please contact me so I'm sure to get 
the information you want. 

18:54:31 From  CSC - Emma De La Rosa  to  Everyone: 

 Will do thank you Glenn 

18:55:20 From  Michelle Byars - CARB  to  Everyone: 

 Here's a link to get to the Pesticide Use Reports: 
https://www.cdpr.ca.gov/docs/pur/purmain.htm  

18:55:29 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Brian a todos: Enlace al mapa de emisiones de contaminantes que el distrito del aire 
creó para Arvin-Lamont. Puede hacer clic en las cuadrículas y ver una estimación de las 
emisiones de contaminantes del aire, y seleccionar el contaminante específico que le interesa. 
Subiré una captura de pantalla de cómo se ve en un segundo. 
https://sjvapcd.maps.arcgis.com/apps/webappviewer3d/index.html?id=918e82e790e04e2aa64
044243b95836b  

18:55:50 From  R - Minerva Contreras  to  Everyone: 

 yo entiendo perfectamente que no se puede exterminar por completo el uso de 
pesticidas pero que almenos por favor ayudennos a reducir estas situaciones ... 

18:55:50 From  P-Linda Urata Kern COG  to  Everyone: 

 Thank you, Brian. 

18:56:02 From  Martha E. López  to  Everyone: 

 disculpen me voy a retirar, 

18:56:11 From  Minh Pham  to  Everyone: 

 https://www.cdpr.ca.gov/docs/pestmgt/sustainable_pest_management_workgroup.ht
m  

18:56:29 From  Brian Moore | CARB  to  Everyone: 

 Linda, thank you for sharing the traffic count data. That is one piece of information that 
we at CARB used to estimate emissions from cars and trucks in Arvin-Lamont. 

https://sjvapcd.maps.arcgis.com/apps/webappviewer3d/index.html?id=918e82e790e04e2aa64044243b95836b
https://sjvapcd.maps.arcgis.com/apps/webappviewer3d/index.html?id=918e82e790e04e2aa64044243b95836b
https://www.cdpr.ca.gov/docs/pur/purmain.htm
https://sjvapcd.maps.arcgis.com/apps/webappviewer3d/index.html?id=918e82e790e04e2aa64044243b95836b
https://sjvapcd.maps.arcgis.com/apps/webappviewer3d/index.html?id=918e82e790e04e2aa64044243b95836b
https://www.cdpr.ca.gov/docs/pestmgt/sustainable_pest_management_workgroup.htm
https://www.cdpr.ca.gov/docs/pestmgt/sustainable_pest_management_workgroup.htm


18:56:36 From  Martha E. López  to  Everyone: 

 un miembro de mi familia falleció repentinamente. 

18:56:47 From  Minh Pham  to  Everyone: 

 This is the Sustainable Pest Management Work Group Website.  
https://www.cdpr.ca.gov/docs/pestmgt/sustainable_pest_management_workgroup.htm  

18:56:49 From  Martha E. López  to  Everyone: 

 buenas noches. 

18:57:35 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Glenn a todos: Emma - Necesito saber específicamente lo que quieren. Por favor, 
póngase en contacto conmigo para estar seguro de obtener la información que desea. 
  
 Emma a todos: Lo hare, gracias Glenn 

18:57:49 From  CSC - Lorelei Oviatt, Kern County  Planning  to  Everyone: 

 When you say " next Meeting" to have this information, do you mean Feb 16 or Feb 23 ? 
Because the boundary was expanded and that is a large area. Please confirm the time so Glenn 
can look at the date assembly. 

18:58:25 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Maria E to all: sorry, I have to go, a family member has passed suddenly. Good night 

18:59:10 From  CSC - Lorelei Oviatt, Kern County  Planning  to  Everyone: 

 Thank you. 

18:59:12 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Brian a todos: Linda, gracias por compartir los datos del conteo de tráfico. Esa es una 
parte de la información que usamos en CARB para estimar las emisiones de automóviles y 
camiones en Arvin-Lamont. 

18:59:59 From  Michelle Byars - CARB  to  Everyone: 

 Some information about pesticide notification for schools: 
https://www.cdpr.ca.gov/docs/enforce/pesticide_applications_near_schoolsites.htm Here's an 
overview: https://www.cdpr.ca.gov/docs/enforce/school_notify/quick_overview.pdf  

19:00:02 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Este es el sitio web del Grupo de Trabajo de Manejo Sostenible de Plagas. 
https://www.cdpr.ca.gov/docs/pestmgt/sustainable_pest_management_workgroup.htm  

https://www.cdpr.ca.gov/docs/pestmgt/sustainable_pest_management_workgroup.htm
https://www.cdpr.ca.gov/docs/enforce/school_notify/quick_overview.pdf
https://www.cdpr.ca.gov/docs/pestmgt/sustainable_pest_management_workgroup.htm


19:01:30 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Michelle a todos: Alguna información sobre la notificación de pesticidas para las 
escuelas: https://www.cdpr.ca.gov/docs/enforce/pesticide_applications_near_schoolsites.htm     
Aquí tienen una descripción general: 
https://www.cdpr.ca.gov/docs/enforce/school_notify/quick_overview.pdf  

19:03:24 From  Reyna Rodriguez, Linguistica Interpreting & Translation  to  Everyone: 

 Lorelei a todos: Cuando dices "próxima reunión" para tener esta información, ¿te 
refieres al 16 de febrero o al 23 de febrero? Porque el límite se expandió y esa es un área 
grande. Confirme la fecha para que Glenn pueda ver la fecha para prepararse. 

19:08:42 From  CSC - Byanka Santoyo  to  Everyone: 

 Thank you!! 

19:09:19 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 De Byanka Santoyo: ¡¡Gracias!! 

19:11:35 From  Minh Pham  to  Everyone: 

 A couple of air monitoring studies can be found on our webpage at: 
https://www.cdpr.ca.gov/docs/emon/airinit/air_monitoring_reports.htm   Specifically you can 
look at: https://www.cdpr.ca.gov/docs/emon/airinit/kern_op_study_final_report_2019.pdf   
and 
:https://www.cdpr.ca.gov/docs/emon/airinit/air_monitoring_reports/2017_seasonal_ambient_
mitc_kern.pdf    

19:12:50 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 de Minh Pham: Puede encontrar un par de estudios de control del aire en nuestra 
página web: https://www.cdpr.ca.gov/docs/emon/airinit/air_monitoring_reports.htm  En 
concreto, puede consultar : 
https://www.cdpr.ca.gov/docs/emon/airinit/kern_op_study_final_report_2019.pdf  y 
:https://www.cdpr.ca.gov/docs/emon/airinit/air_monitoring_reports/2017_seasonal_ambient_
mitc_kern.pdf   

19:18:12 From  AD - Heather Heinks  to  Everyone: 

 This is the Arvin/Lamont Community Page where the doc with action items (on screen 
right now) lives, among many other things related to our AB 617 implementation.  Please 
bookmark :) https://community.valleyair.org/selected-communities/arvin-lamont/  

19:19:19 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

https://www.cdpr.ca.gov/docs/enforce/pesticide_applications_near_schoolsites.htm
https://www.cdpr.ca.gov/docs/enforce/school_notify/quick_overview.pdf
https://www.cdpr.ca.gov/docs/emon/airinit/air_monitoring_reports.htm
https://www.cdpr.ca.gov/docs/emon/airinit/kern_op_study_final_report_2019.pdf
https://www.cdpr.ca.gov/docs/emon/airinit/air_monitoring_reports/2017_seasonal_ambient_mitc_kern.pdf
https://www.cdpr.ca.gov/docs/emon/airinit/air_monitoring_reports/2017_seasonal_ambient_mitc_kern.pdf
https://www.cdpr.ca.gov/docs/emon/airinit/air_monitoring_reports.htm
https://www.cdpr.ca.gov/docs/emon/airinit/kern_op_study_final_report_2019.pdf
https://www.cdpr.ca.gov/docs/emon/airinit/air_monitoring_reports/2017_seasonal_ambient_mitc_kern.pdf
https://www.cdpr.ca.gov/docs/emon/airinit/air_monitoring_reports/2017_seasonal_ambient_mitc_kern.pdf
https://community.valleyair.org/selected-communities/arvin-lamont/


 de Heather Heinks: Esta es la página de la comunidad de Arvin/Lamont donde vive el 
documento con los elementos de acción (en la pantalla ahora mismo), entre muchas otras 
cosas relacionadas con nuestra implementación de AB 617.  Por favor, marque la página :) 
https://community.valleyair.org/selected-communities/arvin-lamont/  

19:19:22 From  Minh Pham  to  Everyone: 

 Answering the question of what MITC is used for in Kern, it is normally a pre-plant 
fumigation used to control weeds, fungi, and nematodes (soil diseases).  We can look at specific 
crops in this area shortly.  These application normally happen in summer months (July and 
August) based on historical use reporting. 

19:20:53 From  CSC - Emma De La Rosa  to  Everyone: 

 Thank you Minh I appreciate it 

19:21:22 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 de Minh Pham: Respondiendo a la pregunta de para qué se utiliza el MITC en Kern, 
normalmente se trata de una fumigación previa a la plantación que se utiliza para controlar las 
malas hierbas, los hongos y los nematodos (enfermedades del suelo).  En breve podremos ver 
los cultivos específicos de esta zona.  Estas aplicaciones se realizan normalmente en los meses 
de verano (julio y agosto) según los informes históricos de uso. 

19:21:49 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 de Emma De La Rosa: Gracias Minh, te lo agradezco. 

19:24:41 From  CSC - Emma De La Rosa  to  Everyone: 

 Here’s the link to register https://us06web.zoom.us/webinar/register/WN_A4v5KZ-
mROq4xIXGRI7fcA  

19:24:51 From  CSC - Emma De La Rosa  to  Everyone: 

 Aqui esta el link para registrarse 
https://us06web.zoom.us/webinar/register/WN_A4v5KZ-mROq4xIXGRI7fcA  

19:25:22 From  CSC - Emma De La Rosa  to  Everyone: 

 Febrero 1 a las 5pm 

19:25:27 From  CSC - Emma De La Rosa  to  Everyone: 

 February 1st @ 5pm 

19:26:04 From  CSC - Emma De La Rosa  to  Everyone: 

 Thank you, Ryan 

https://community.valleyair.org/selected-communities/arvin-lamont/
https://us06web.zoom.us/webinar/register/WN_A4v5KZ-mROq4xIXGRI7fcA
https://us06web.zoom.us/webinar/register/WN_A4v5KZ-mROq4xIXGRI7fcA
https://us06web.zoom.us/webinar/register/WN_A4v5KZ-mROq4xIXGRI7fcA


19:27:09 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 de Emma De La Rosa: Gracias Ryan 

19:27:27 From  CSC - Byanka Santoyo  to  Everyone: 

 No remarks from me 

19:27:35 From  Michelle Byars - CARB  to  Everyone: 

 michelle.byars@arb.ca.gov... working for you! 

19:27:52 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 De Byanka Santoyo: No hay comentarios de mi parte 

19:28:02 From  CSC - Emma De La Rosa  to  Everyone: 

 Thanks everyone! 

19:28:12 From  CSC - Jesus G. Perez  to  Everyone: 

 Good night everyone.   Buenas Noches vecinos 

19:28:14 From  Spanish Interpreter Tania, Linguistica  to  Everyone: 

 de Michelle Byars: michelle.byars@arb.ca.gov... ¡trabajando para ti! 

mailto:michelle.byars@arb.ca.gov

